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Abstract

The work discusses the importance of learning proverbs in English language. The publication
describes different types of proverbs. The authors give definition and description of proverbs
using modern linguistic provisions. The article focuses on the role of proverbs as the source of
folk wisdom and peculiarities of their use at foreign language classes. The article stresses the
importance of learning proverbs for proper improving and mastering the English language.
Proverbs can be used for learning different aspects of the foreign language. Proverbs can be used
for improving students’ phonetic skills. The students are offered proverbs and sayings for
practicing difficult English sounds that are absent in the native language of students. The
vocabulary of a language is enriched not only by words but also by phraseological units.
Phraseological units are word-groups that cannot be made in the process of speech, they exist in
the language as ready-made units. The semantic sphere of proverbs is very wide and cannot limit
them. The proverbs describe all branches of people's life. Proverbs have much in common with
set expressions because their lexical components are also constant, their meaning is traditional
and mostly figurative, and they are introduced into speech ready-made. In the dictionaries
proverbs are arranged into different semantic groups. Phraseological units can be classified
according to the ways they are formed, according to the degree of the motivation of their meaning,
according to their structure and according to their part-of-speech meaning.
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Introduction

Relevance: this study reveals the usual problem of the lack of proverbs in learning English by our
students. Most of proverbs are difficult to understand and can be hard to learn.

Purpose: to make a classification of popular proverbs for easy learning in the class. Prove the
importance of English proverbs for productive language study.

Tasks:

1. To analyze dictionaries and literature

2. To group useful proverbs according the topic

3. To find Russians equivalents and give examples

4. To compare English and Russian proverbs

5. To define the importance of English proverbs for

productive language study

Object of research — proverbs of the English language.

Subject of research — meaning of proverbs, their use in speech.

Hypothesis — we hope that this work will allow me to determine the importance of proverbs in
language learning and vocabulary enlargement.

Methods — literature analysis, descriptive analysis, comparative analysis.

Main part

A proverb is a way of expressing folk wisdom and spirit. There is no any universal proverb
definition. Proverbs refer to brief forms of folklore. Usually proverbs have forms of short, generally
known, sentences. True proverbs are phrases that pass from generation to generation. The saying is a
small form of folk art and carries a larger emotional load than a proverb. The saying never tries to
convey the idea that would express the absolute truth. Proverbs and sayings are short but deep in the
meaning. They express the view of the amount of people by their social functions. A proverb is a short,
generally known sentence of the folk which contains wisdom, truth, morals, and traditional views in a
metaphorical, fixed and memorable form and which is handed down from generation to generation.
Proverbs, sayings and phraseological units are a turn of speech, a special form, shown in a short saying,
giving a generalized thought, conclusion, allegory with a didactic bias, childlike repetitive syntax.

Difficulties in translating proverbs, sayings and phraseological units will always exist, since their
translation is not unambiguous. One of the important problems in translation is the recognition of stable
expressions in the original text. Most proverbs are based on a metaphor.

Typical stylistic features of proverbs are: alliteration (Forgive and forget), parallelism (Nothing
ventured, nothing gained), rhyme (When the cat is away, the mice will play), ellipsis (Once bitten,
twice shy). Internal features that can be found quite frequently include: hyperbole (All is fair in love
and war), paradox (The longest way around is the shortest way home), personification (Hunger is the
best cook). Other typical features of the proverb are its shortness and the fact that its author is generally
unknown.

Proverbs can be used for learning different aspects of the foreign language. Proverbs can be used
for improving students’ phonetic skills.

The students are offered proverbs and sayings for practicing difficult English sounds that are absent
in the native language of students.

Teaching grammar is going on the functional and interactive basis. Proverbs are used for practice
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and enhancement of a variety of grammatical forms and structures. Possible tasks are:

Complete the proverbs with the verbs from the box. Think over the situations where these proverbs
can be used.

Match the parts of the proverbs. Put the underlined verbs in the correct form. Find the proverbs
with similar ideas. Explain them.

Give a piece of advice using a proverb. lllustrate the use of proverbs in any life situation.

Proverbs can be used for a practice and improvement of a variety of lexical forms. Teaching
speaking skills is much easier using proverbs as memorable phrases. Possible tasks are:

— Find the proverbs having no similar equivalents in Russian language.

— Make groups of proverbs according their theme. Translate them.

— There is a word from a proverb. Reconstruct a proverb.

We provide a table for successful learning of proverbs in the classroom. The table shows some
popular English proverbs, having Russian equivalents, according their theme. It is a pleasant and
easygoing material for study which gives great help in the English classroom. Proverbs are used to:
strengthen arguments, express generalization, influence people, rationalize our own shortcomings,

question behavioral patterns, satirize social evils and make fun of ridiculous situations.

Table 1 - Types of provers

TOPIC PROVERBS TRANSLATION
Work and | A good beginning is half the worn. Xopotiee HavaIo MOJ/IEa OTKAYao.
school A good beginning makes a good ending. | Xoporiiee Ha4ago IPUBOIUT K XOPOIIEMY KOHITY.
Speak less but do more. ['oBOpH MeHblIIIE, Jesaii 0oJIbIIIe.
Man proposes bad disposes. YenoBeK Mpeanoaraet, a 6or pacmosaraer.
Money A fool and his money are soon parted. Jlypak 1 ero AeHbI'H CKOPO PacCTaroTCA.
Money does not grow on trees. JeHbru He pacTyT Ha ACPEBbSIX.
Money can’t buy happiness. JIeHbI' HE MOTYT KYIIUTh CYACThE.
Money makes the world go round. JleHbI'M 3aCTABIISIOT MUD BPAIIaThCS.
Animals An old dog barks not in vain. Crapblii BOPOH JapOM HE KapKaerT.
When the cat is away, the mice will play. | Kot u3 noma, My B mmisc.
Every dog has its day. Byner v Ha Baieil yauie nmpasaHuk.
Food Eat to live but do not live to eat. Ewibte, 4T00ObI )KUTh, HO HE )KUBHUTE, YTOOBI €CTh.
Don’t put all your eggs in one basket. He xnaaute Bce siiiia B 0Hy KOp3uHY !
Half a loaf is better than none. [Ton0yxaHKH JIydlile, YeM HUYETro.
Love Fear is stronger than love. Crpax cunbHee YyeM J000Bb.
Love and hate are blood relations. JIx000Bb 1 HEHABHUCTH — OJIM3KHE POJICTBEHHUKH.
Love conquers all. JIro00Bb Bece moOeKIaeT.
Sport Health is better than wealth. 3n0poBbe Jyuliee OOraTcTBO.
A sound mind in a sound body. B 310poBOM TeJI€ 30POBBIH TIyX.
Diligence is the mother of success. TeprieHne u TPy/I BCE TIEPETPYT.
Colours From the black earth there grows the | 13 uepHoii 3emiin  pacteT camoe THpeKpacHOe
finest grain. 3€pHO.
Red sky at night, sailor's delight. Eciu He60 KpacHO TIOYTpy, MOPSKY HE IO HYTpY.
White dog does not bite another white | Bopon BopoHy ri1a3 He BBIKITIOET.
dog.
Happiness | Happiness opens the arms and closes the | Cuactbe packpbiBaeT 00BATHS U 3aKpPBIBACT IJIa3a.
eyes. HukTo He cyacTiMBee TOro, KTO BEPUT B CBOE
No one is happier than he who believes | cuactse.
in his happiness. CyacTee peAKO COCTaBIJIICT KOMIIAHHMIO ITyCTOMY
Happiness rarely keeps company with an | sxemyaky.
empty stomach.
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TOPIC PROVERBS TRANSLATION
Sadness A smiling face dispels unhappiness. Y npibaroreecst U0 PacCeHBaeT HECUACTHE.
It’s better to lie a little than to be | Jlydine HeMHOTO COBpaTh, 4eM OBITH HECUACTHBIM
unhappy. HyxHO OBITH COBEPIIEHHO TIYIBIM, YTOOBI OBITH
One must be perfectly stupid to be | coBepimenHo HecyacTHBIM.
perfectly unhappy.
Knowledge | To know everything is to know nothing. | 3HaTh Bce 3HAUUT HUYETO HE 3HATb.
Soon learnt soon forgotten. BeryueHHOE HacTeX ObICTPO 3a0bIBaCTCS.
Live and learn. KuBu u y4uce.
It is never too late to learn. VY4YuThcs HUKOTra HE MO3/IHO.
Medicine When the head aches, all the body is the | Korma 6onut rososa, Bce Teao OOIUT CHUITBHEE.
worse $16;10K0 B cHB crIacaeT OT Bpaueii!
An apple a day keeps the doctor away.
Business Schnapps is schnapps and business is | lIxamnc ects mHarc, a 6u3HeC ecTh OU3HEC.
business. Jles1o mpeBsIIie BCEro.
Business before pleasure.
Daily Beat Someone to the Punch. OrmnepeuTh KOro-To
Activities Cooking Up a Storm ITpuroroBeHUe MUK HAa CKOPYIO PYKY
Transport/T | The crow went traveling abroad and | Bopou oTmpaBHICs ITyTEIIECTBOBATH 3a IPAHUILY U
ravel came back just as black as night. BEPHYJICS TAKMM € YePHBIM KaK HOYb. 32 MOpPEM
The heaviest baggage for a traveler is an | — Taxxe Kak 31eCh.
empty wallet. CaMmblif TSDKEIbIH Oarak Juts MyTelIeCTBEeHHHUKA -
3TO IMYCTOM KOLIEJIEK.
Birds God gives all birds food, but does not | Bor maet BceM mTHIIaM MHIIY, HO HE OpocaeT ec B
throw it into their nests. | ux rae3ga. Kak moromas, Tak ¥ moJIomnai.
Even an eagle will not fly higher than the | [laske open BblIiie CONHIIA HE B3JIETHT.
sun.
Parts of | Where the body wants to rest it should be | Ecnu Teno xo4er OTHOXHYTb, TO €ro IOJDKHBI
Body carried by the legs. | mectn HOTH.
The body is killed by mouth. Teno yousarot prom (e10i).
Fruit The children eat fruit, and the father | Jletu easit ppykThI, @ OTEI[ CIUT HA KOXKYPE.
sleeps on the peel. I'nsags Ha JepeBoO, BUAMIND €0 IUIOBI, TSI Ha
Looking at a tree, you see its fruits; | uegoBeka, BUIOWIIE €r0 A€,
looking at a man, you see his deeds.
Water A woman's word is like a small feather on | CoBo JKeHIIMHBI, KaK MaJe€HbKOE MEpPHIIIKO Ha
the water BOJIE
You can't wash with dirty water. I"psi3HOM BOAOH HENB3s YMBITHCS.
Time Time and tide wait for no man. Bpems HUKOTO HE XKJIET.
Time cures all things. Bpewmst Bce nedur.
Time is money. Bpewmst - neHbru.
Health A sound mind in a sound body. B 310poBOM Telne 310poBbIi oyX.
Early to bed and early to rise makes a | Kro paHo J0XHTCS M paHO BCTaerT, 370pPOBBE,
man healthy, wealthy and wise. 00raTcTBO ¥ yM Ha)KUBET.
Good health is above wealth. Jlo6poe 310poBbe AOpOoXKe OoraTcTBA.
Health is not valued till sickness comes. | 31opoBbe He IEHUTCS, TOKA HE IPUXOIUT OOJIC3Hb.
Beauty All that glitters are not gold. He Bce TO 30510TO, 4TO OJIECTHUT.
Appearances are deceptive BHemHocTh 0OOMaH4YKBa
Handsome is as handsome does. Kpacus TOT, KTO KpacuBO MOCTYIIAET.
There is no rose without the thorn. Het po3bl 6e3 munos.
Motherland | East or West home is best. BocTox 1w, 3amaj Jid, a joMa JIy4Ie BCEro.

Every bird likes its own nest.
There is no place like home.
Don't cut the bough you are standing on.

Bcesxas ntuiia cBoe THE310 JTHOOHT.
CBoif 1oM - caMoe JIy4Ilee MeCTo.
.He pyOu cyk, Ha KOTOPOM CTOHIIIb
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Proverbs and sayings increase interest to languages, help to develop linguistic sense, lay the ability
to think in linguistic terms. Many proverbs and sayings are international. Proverbs used in the classroom
should not only have an educational value, but also be simple in language, common, and giving a reason
to speak.

Results: we have grouped the popular proverbs according their themes. We have made a thorough
revision and a useful classification table of common everyday proverbs that can be drilled in English
classes.

Conclusion

We have reached the purpose: we have proved the importance of English proverbs for productive
language learning. It can be stated that the great number of proverbs and their high frequency in
communication make them an important, amusing and entertaining part of vocabulary acquisition and
language learning in general.
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AHHOTAIUSA

Crarbs paccMaTpuBaeT BaXHOCTh M3YUCHHUS ITOCIIOBHI] B aHTJIMHCKOM S3BIKE ISl YITYUIICHHS
KOMMYHUKATUBHBIX HAaBBIKOB CTYJIEHTOB. B myOiMKanuyu ONMUCHIBAIOTCA pa3JIMYHBIC THIIBI
MIOCJIOBHI] ¥ TIOTOBOPOK. ABTOPBI MPECTABIISAIOT OMPEICTICHUE U OMUCAHUE TTOCIOBHII, UCIIONB3YS
COBPEMEHHBIE JIMHIBUCTUYECKUE TNoOyokeHUs. CTaThs yKa3blBae€T Ha POJIb IOCJIOBHI] Kak Ha
HUCTOYHUK HAPOJAHONM MYAPOCTH U OTMEYaeT OCOOCHHOCTH WX MPUMEHEHUS Ha 3aHITHSIX
AQHTJIMUCKUM SI3bIKOM. CTaThsi MOAYEPKUBAET BAXKHOCTh M3YyUCHHUS TIOCIOBUIL JIJIsi KAYECTBEHHOTO
YIIYYIICHUS U OBJIAJICHUS aHTJTUHCKHUM SI36IKOM. [10CTIOBUIIBI MOTYT OBITH MPUMEHEHBI JIJIS1 U3y4YEHUS
pPa3IUYHBIX AaCMEKTOB HHOCTPAHHOTO s3bIka. [lOCIOBHUIIBI MOTYT OBITH HCIIOJIB30BAHBI IS
ynydiieHus ((OHETUUECKUX HaBBIKOB CTYACHTOB. Kpome TOro, cTyiIeHTaM MOTyT ObITh MPEJI0KEHbI
MOCJIOBHIIBI M TIOTOBOPKH C IIE€JIbI0 TPEHUPOBKU TPYAHBIX AHTIUHUCKUX 3BYKOB, KOTOpBIE
OTCYTCTBYIOT B pPOJHOM si3bike. CnoBaph si3blka oOoramaercsi He TOJIBKO CJIOBaMU, HO U
¢bpazeonornyeckumu eauHunamMu. Cemantuyeckas cdepa MOCIOBHI] OYEHBb HIUPOKA U HE MOXKET
orpannuyuBath uX. IloclOBHIIBI 3aTparuBarOT BCE CTOPOHBI kH3HU Jrojel. [locnmoBuma — 310
KOpPOTKasi 3MUTpaMma, 00pa3HO BbIpakarolasi HapOJHYIO MYIPOCTh, MPaBIy WJIM HPABOYUYCHHE.
[TocoBHIBI UMEIOT MHOTO OOIIETO ¢ YCTOMYMBBIMH BBIPAXKEHUSAMH, UX JIEKCUUECKHE KOMIOHEHTHI
SIBJISIFOTCA TIOCTOSTHHBIMU, UX 3HAUEHHE SBISETCS TPAAUIIMOHHBIM, OHU BBOJSTCS B p€Yb B TOTOBOM
Buje. B croBapsix mociaoBuIlbl 00beTUHEHBI B pa3HbIe CEMaHTUYECKUE TPYIIIBL. [10CTOBHUIIBI MOXKHO
KJIacCUUIIUPOBATh MO CHOCO0Y MX 0Opa30BaHMsI, COTIACHO CTETIEHW MOTHUBAIIMM WX 3HAUCHUS,
COTJIaCHO MX CTPYKTYPE U COTJIACHO 3HAYCHHIO WX YaCTeU peyH.
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